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  LÉČITEL


  Oproti mrazivému počasí venku bylo vestáji příjemně teplo azadýcháno aoživovaly ji zvuky odpočívajících koní.


  Adrian sul’Han si stáhl rukavice zateplené ovčím rounem anacpal je dokapes. Ze všeho nejdřív se šel přesvědčit, jestli je otcův poník, nejmladší zdlouhé linie Raggerů, ještě pořád vesvém stání.


  Byl tam, vystrkoval hlavu přes dvířka boxu ajako obvykle se natahoval pro příděl krmení. Takže otec změsta neodjel. Alespoň zatím ne. Adrian si sním musí promluvit, dřív než to udělá.


  Pokračoval kolem řady boxů, aby zkontroloval tu grošovanou kobylu. Vyšla mu vstříc adotýkala se pysky jeho ruky vnaději, že dostane něco dobrého. Adrian ji pečlivě prohlížel. Oči měla jasné, uši vytrčené vpřed, akdyž ji pohladil, cítil, že svaly nakohoutku nabývají naobjemu.


  Volnou ruku zastrčil pod kabát, uchopil svůj amulet, vyslal dokobyly paprsek kouzel apátral poobtížích. Kesvé úlevě zjistil, že doběla rozžhavená infekce už je skoro pryč.


  „Dostaneš se ztoho,“ zabroukal apohladil ji pohlavě. Byla to pravda abyl nato hrdý.


  Zasebou uslyšel Mancyiny kulhavé kroky. „Hned jsem si myslela, že jsi to ty, hochu,“ prohlásila, když kněmu došla. „Přišel ses podívat naPriscillu? Je neuvěřitelné, co jsi sní dokázal. Myslela jsem, že oni přijdu, ateď je jako znovuzrozená.“


  „Vlastně hledám tátu, ale říkal jsem si, že když už jsem tady, tak bych se nani mohl mrknout,“ odpověděl Adrian. „Neviděla jste ho?“


  Zavrtěla hlavou. „Dneska ne.“ Vetváři se jí mihla obava. „Nemyslíš si snad, že by se sem Nejvyšší kouzelník chystal? Víš, dneska jsem nějaká pomalá azatím jsem stačila poklidit jen vpředních stájích. Potřebuju…“


  „Nedělejte si starosti,“ zdvihl Adrian obě ruce. „Jen jsem si říkal, jestli se tu náhodou nestavil.“


  Mancy sloužila varmádě, ale momentálně ji přeřadili dostájí, než se jí zahojí ošklivá rána nanoze, kterou jí uštědřil jeden ztěch obojkem spoutaných mágů zardenského království. Adrian teď odrány nemohl odtrhnout zrak. Bylo mu jasné, že se nehojí, jak by měla. Rád by věděl proč.


  Popravdě řečeno se kolem Mancy vznášel puch smrti.


  „No tak, posloucháš mě vůbec?“


  Teprve teď si Adrian uvědomil, že se ho Mancy naněco ptala. „Pardon,“ omluvil se asnažil se soustředit najejich rozhovor. „Co jste říkala?“


  „Ptala jsem se, jestli už jí můžu dávat normální krmení,“ zopakovala trochu nabručeně Mancy.


  „Aha. No, ještě tak dva dny jí dávejte spařené otruby apak už ji můžete krmit jako ostatní.“ Válka již zuřila čtvrt století azrní nebylo nazbyt. Nikdo veFellsmarch se nemusel bát, že přibere.


  „Mluvila jsem otobě sHughesem zWest Gate,“ usmála se Mancy. „Povídala jsem mu, že seš sice ještě děcko, ale skoňma dokážeš hotový zázraky.“


  Já přece nejsem žádné děcko, zlobil se vduchu Adrian. Sice ještě rostu, ale už je mi třináct.


  „Jeho kůň má měsíční slepotu apořád se mu to nelepší. Pověřil mě, ať tě poprosím, jestli by ses mu naněj nezašel mrknout.“


  DoWest Gate to byly dva dny jízdy. AAdrian doufal, že zatýden už bude změsta pryč.


  „Teď se tam nedostanu, ale pošlu mu mast, která by mohla pomoct,“ řekl. Odkašlal si azaváhal. Pro koně je možná malý ranhojič dobrý, ale… „Aco ta vaše noha?“


  Mancy se zašklebila. „Nejspíš už je to dobrý. Rána se sice zacelila, ale ještě hrozně bolí. Anějak se mi pořád nevracejí síly. Uranhojičů jsem byla už třikrát, ale znovu se mi nato podívat nechtějí.“


  Klíční kosti jí vystupovaly víc než kdy dřív aAdrianovi neuniklo, že se musí opírat odvířka boxu. „Mohl bych se nato kouknout?“


  Mancy vytřeštila oči. „Namě? Copak ty děláš ilidi?“


  Adrian se kousl dojazyka, aby nevyhrkl to první, co mu prolétlo hlavou. „Občas.“


  „No tak dobře, posluž si.“ Mancy se posadila napřevrácené vědro avyhrnula si nohavici uniformy. Ale jakmile se nohy dotkl, ucukla.


  „Ale nebudeš… neprovedeš mi sní nic, že ne?“


  „Jako třeba co?“


  „No, že bys ji začaroval nebo tak něco.“ Lidé zúdolí kouzelníkům zrovna dvakrát nevěřili. Však ktomu taky měli dobrý důvod.


  „Jenom se nani podívám, můžu?“


  Rána už se zacelila, kůže však byla horká anapjatá anoha oteklá až kekotníku. Adrian poní přejížděl prsty amumlal při tom kouzelnou formulku. Infekce pronikla až dokosti. To už párkrát viděl, ukoní. Všechny je museli utratit.


  Adrian pohlédl naMancy akousl se dospodního rtu. Ta noha se bude muset amputovat, ale bylo mu jasné, že odtřináctiletého, ještě neškoleného kouzelníka takový ortel nepřijme.


  „Mancy,“ začal, „tu nohu vám musí okamžitě vyšetřit. Vraťte se kranhojičům avyžádejte si Tita Gryphona. Nenechte se odbýt ani poslat knikomu jinému. Povězte mu, že vás posílám já aže se vám natu nohu musí podívat. Běžte tam hned teď.“


  Mancy svraštila obočí anechápavě naněj mrkala. „Teď hned? Musím ještě poklidit v…“


  „To může počkat,“ ujistil ji Adrian. „Jestli chcete, tak to Jarrettovi vysvětlím.“ Správce stájí mu byl zavázaný.


  „To není třeba,“ bránila se Mancy anasucho polkla. „Jenom mu řeknu, kam jdu. Jestli si teda opravdu myslíš, že to nepočká.“


  „Nepočká.“ Adrian jí povzbudivě stiskl rameno. „Uzdravíte se.“


  Mancy se odebrala zaGryphonem aAdrian pokračoval vhledání otce. Venku byla snad ještě větší zima než předtím. Ze Spirit Mountains fičel vítr ahnal poulici zbytky zelené výzdoby ponedávných oslavách slunovratu.


  Opravdu nutně potřebuje tátův souhlas, dřív než se ojeho plánech dozví matka královna. Otec, Nejvyšší kouzelník, měl totiž oněco víc pochopení pro obcházení pravidel. Například toho, že kouzelník by měl amulet dostat až všestnácti letech.


  Adrian hned nahmatal svůj amulet, což činil asi tak desetkrát denně, ajako obvykle ucítil, jak dopřívěsku prýští jeho energie. Všichni kouzelníci neustále vytvářeli magickou sílu. Vamuletech se shromažďovala, dokud jí nebylo dost nato, aby se sní dalo něco podniknout. Bez amuletu se vypařila jen tak dovzduchu anikdo zní neměl žádný užitek.


  Tenhle amulet zdruhé ruky mu táta dal před dvěma lety, kjedenáctým narozeninám. Spolu spřednáškou otom, co všechno se může stát, když ho bude zneužívat nebo používat nesprávným způsobem.


  Odté chvíle Adrian vyřezávanou figurku lovce nosil nařetízku kolem krku. Usilovně se cvičil vpoužívání magie – nejčastěji státou, pokud byl doma. Jinak ho učil některý otcův přítel, jehož tím otec osobně pověřil. Ale nebylo to kničemu. Jeho starší sestra Hana byla posmrti amladší Lyss měla zlomené srdce. AAdrian musí pryč změsta.


  Jestliže táta není nahradě, aani nikam nejel, musí být někde veměstě. Nejspíš vRagmarket nebo vSouthbridge. Adrian zamířil natržiště.


  Říkat tomu trh bylo vtěchto dnech dost nadnesené. Teď poslunovratu už napolicích nezbyla ani ta trocha jídla, která tam bývala kmání. Trhovci nabízeli zbytky svraštělé kořenové zeleniny, kterou dosud schovávali, aby zani utržili víc. Táta tvrdil, že mu to připomíná těžké časy zavlády královny Marianny, kdy se nikdy nenajedli dosyta. Nebo jak se tenkrát, když Fellsmarch obléhali Ardenští, soutěžilo oto, kdo vymyslí nový recept napokrm zječmene.


  Těžké časy jsou zpět, pomyslel si Adrian. Pokud tedy vůbec kdy pominuly. Královská rodina naslunovrat večeřela zvěřinu – dárek oddomorodců zvysočiny. Jinak by měli taštičky se šunkou (stroškou šunky aspoustou ječmene).


  Tedy ne že by natom někomu záleželo. Nikdo znich beztak neměl chuť kjídlu. Byl to první zimní slunovrat odHaniny smrti.


  Tržiště kolem něj se postupně probouzelo: nejprve pekaři, zemědělci nabízející své výpěstky arybáři. Pak stánky se zbožím zdruhé ruky, kde se prodávaly opotřebené, několikrát přebrané kousky (okterých prodejci tvrdili, že jsou to všechno domorodé výrobky). Tady byl táta nadomácí půdě. Kdysi míval tuhle čtvrť pod palcem coby proslulý vůdce gangu zvaného Raggers.


  Adrian natrhu také vždycky přitahoval pozornost. Každý hned viděl, že je to syn Hana Alistera: prozrazovaly ho rusé vlasy aaura kouzelníka. Dnes to bylo ještě horší než obvykle – nakaždém kroku nasobě cítil něčí oči nebo ho zakrkem šimral něčí upřený pohled. Tipoval, že je to tím, že když Hana zahynula, byl zrovna vosadě vhorách adolů natržiště přišel odté doby poprvé.


  Zeptal se naotce vněkolika stáncích. Nikdo ho neviděl, ale všichni ho pozdravovali apřáli mu lepší nový rok.


  Adrian už to skoro vzdal. Ale pak došel natrh skvětinami, kde kupci zrovna vybalovali své zboží, atam spatřil otce. Stál kAdrianovi zády anakupoval umladé dívky zkmene Demonai voděvu pošitém korálky.


  Táta měl nasobě nenápadné oblečení, jaké nosíval, když mířil doulic, ale jeho široká ramena azavádějící trochu shrbený postoj si nemohl snikým jiným splést. Šikmo přes záda mu visel meč, což nebylo veměstě plném vojáků nic neobvyklého.


  Vlasy se mu leskly vchabém zimním slunci; teď už byly víc stříbrné než zlaté. Amulet měl schovaný, ale ostatní kouzelníci mohli vidět auru, která ho obklopovala. Tady, nadomácí půdě, se mu říkalo Han „Náramek“ Alister. Hrdina nízkého původu, který to dotáhl až naNejvyššího kouzelníka. Stratég, který ardenského krále pokaždé převezl. Bývalý pouliční zloděj – přímo zjejich čtvrti, který se oženil skrálovnou.


  Květinářka se až červenala, že kní zavítal tak vzácný zákazník. Celá rozrušená vybírala květiny aaranžovala je do měděného kbelíku, aby mu je předvedla. Adrian se protlačil blíž aposlouchal, jak táta vtipkuje sprodavačkou. Nakonec si vybral červené vlčí máky, bílé lilie, modré pomněnky apár stonků blatouchů asasanek.


  Dívka kytici zabalila dopapíru apodala ji otci. Když jí dodlaně nasypal hrst mincí, pokusila se odmítnout. „To ne, pane, to si nemůžu vzít. Moc mě mrzí, co se vám stalo. Občas jsem princeznu vídávala vtáboře vhorách. Pádící vlčice byla… namě vždycky byla moc milá.“


  Pádící vlčice bylo Hanino domorodé jméno.


  Otec jí ruku spenězi sevřel apohlédl jí přímo doočí. „Děkuji. Všem nám chybí. Ale musíte zněčeho žít.“ Poklonil se aotočil se kodchodu, až zaním zavlál plášť. Dívka ho ještě chvíli provázela pohledem, držela si vlasy, aby jí vtom ledovém větru nelétaly kolem hlavy amrkala, protože se jí doočí draly slzy.


  Pak si otec konečně všiml Adriana, jak postává opodál. „Ashi! To je ale překvapení,“ oslovil ho jako obvykle přezdívkou. A-S-H jako Adrian sul’Han. Zamířil kněmu aukázal mu kytici. „Co myslíš?“ otázal se téměř stydlivě. „Budou se mámě líbit?“


  „To záleží natom, vjak velkém jsi průšvihu,“ odpověděl Adrian aotec se pousmál. Oba dobře věděli, proč květiny koupil aproč byl natrhu zrovna dnes.


  Adrianova starší sestra, Hanalea ana’Raisa, korunní princezna, zahynula před šesti měsíci, oletním slunovratu, během bitky poblíž hranic sTamronem. Podle všeho bojovala až dokonce, anež zemřela, připravila oživot šest ardenských vojáků. Její osobní strážce, přísežný kapitán Simon Byrne, zemřel věrně pojejím boku.


  Ardenský generál Marin Karn usekl Haně hlavu adovezl ji svému králi. Král Gerard ji pak přikázal nosit přes všechna porobená území avšude ukazovat pro výstrahu. Nakonec ji nechal vezdobené schránce doručit Hanině matce královně.


  Haně bylo teprve dvacet avšichni ji měli rádi. Pootci byla pohledná aprotřelá; pomatce zase zdědila schopnost sjednocovat avést lidi. Když vstoupila domístnosti, vněkolika minutách si zjednala respekt všech přítomných. Pro všechny symbolizovala naději apříslib, že rod Šedých vlčic neskoná.


  Jestli je Stvořitel opravdu tak dobrý avšemohoucí, dumal Adrian, jak mohl něco takového dopustit? Jakým krutým žertem osudu se vodlehlé oblasti, kde se už skoro rok nebojovalo, ocitla velká ardenská rota? Ahlavně, proč zrovna Hana? Proč ne Adrian? To ona byla dědičkou trůnu, zatímco Adrian byl vevšem jen náhradník.


  „Co ty tady natrhu?“ objal táta Adriana kolem ramen. Nikdy se nestyděl ukazovat city naveřejnosti. „Prodáváš, nebo kupuješ?“


  „Chtěl jsem stebou mluvit. Mezi čtyřma očima.“


  Otec si ho pozorně prohlédl. „Takže prodáváš,“ řekl. „Teď mám zrovna chvíli čas. Pojď si se mnou dát snídani amůžeme si promluvit.“
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  KRUTÝ MRÁZ


  Vybrali si podnik zvaný UFormana, zájezdní hostinec nanáměstí, kde se trhy konaly. Adrian tam ještě nikdy nebyl. Otce tu samozřejmě všichni znali. Šenkýřka je uvedla knejlepšímu stolu poblíž krbu arázně před ně postavila kouřící džbánky cideru. „Je mi to moc líto, lorde Alistře,“ omlouvala se celá zardělá rozpaky, „ale máme jenom ovesnou kaši se špetkou šunky. Ale chleba je čerstvě pečený.“


  „Těšil jsem se nakaši,“ řekl otec anaznačil jí, ať přinese dvě misky. Opatrně odložil kytici, meč opřel ostěnu, plášť přehodil přes opěradlo židle ausadil se. Vždycky sedával čelem kedveřím – zvyk zdob, kdy vedl pouliční gang.


  Vypadal unaveně, naještě pořád opálené kůži se mu pod očima rýsovaly tmavé kruhy. Azhubl, tažení bylo dlouhé. Adrian odolal pokušení natáhnout se avzít otce zaruku, aby ho mohl vyšetřit.


  „Tati,“ začal, „nejsi…?“


  „Nic mi není,“ uklidňoval ho otec apořádně si lokl cideru. „Bylo to náročné období, pro nás pro všechny.“


  „Ateď už se zase chystáš odjet.“ Adrian si sice slíbil, že nebude trucovat jako malé děcko, ale moc ktomu nechybělo.


  Otec nahrbil ramena auhnul pohledem. Vočích měl vepsané špatné svědomí. „Minulý týden se tvé matce den co den zjevovali vlci. Schyluje se knějakému neštěstí ajá musím přijít nato, oč se jedná. Ajak tomu zabránit.“


  Královnám zrodu Šedých vlčic se zjevovali šediví vlci, aby zvěstovali potíže azásadní zvraty. Veskutečnosti to byly mrtvé královny – předchůdkyně té, která zrovna seděla natrůně – apřicházely ji varovat.


  „Jak ale můžeš něčemu zabránit, když nevíš, oco vlastně jde?“ Vlci se zjevovali ipřed Haninou smrtí, ale neštěstí stejně nezabránili. Podle Adriana bylo takové vágní varování ještě horší než netušit nic.


  Nastole jim přistála horká kaše ozdobená slibovanými kousíčky šunky.


  Když šenkýřka zase odešla, otec řekl: „Nevěřím, že by útok naHaninu četu byla jen nešťastná náhoda. Podle mě si nani počíhali.“


  „Jak by ale věděli, že je to ona?“ ptal se Adrian. „Ajak by se dozvěděli, kde je?“


  Otec se naklonil přes stůl. „Myslím, že jim to někdo prozradil. Řekl bych, že tu Arden má špiona.“


  „To snad ne,“ nechtělo se tomu Adrianovi věřit. „Kdo by jí chtěl něco takového provést? Všichni ji měli rádi. Aproč by se Arden zaměřil zrovna naHanu? Já vím, že byla dědička trůnu, ale nedávalo by větší smysl jít pogenerálce Dunedainové?“


  „Ne, pokud bylo jejich cílem zlomit královně srdce,“ namítl otec. „Kapitán Byrne aShilo Trailblazerová už nabojišti byli mnohokrát. Podle všeho je nepřepadla jenom četa, spíš celá rota. Hana byla mazaná abyla to skvělá bojovnice, ale není moc pravděpodobné, že by sprovodila ze světa půl tuctu Ardeňanů, než se jim podařilo ji zabít – leda že by se schválně drželi zpátky asnažili se ji zajmout živou.“ Zarazil se arozhlédl se, jestli je někdo neposlouchá. „Ato ještě není všechno,“ pokračoval. „Zdá se, že si tu smrtící ránu zasadila sama. Domnívám se, že když si uvědomila, že ji chtějí zajmout, bodla si dosrdce dýku.“


  Adrianovi připadalo, že má dýku vsrdci on sám. „Ona spáchala sebevraždu?“


  „Aco bys najejím místě udělal ty?“ opáčil otec.


  Adrian se zachvěl. Všichni se shodli natom, že jediným světlým bodem nacelém neštěstí je, že Hanu alespoň nezajali živou. Aneodvlekli ji dokobky vArdenscourtu, kde panuje zrůdný ardenský král Gerard Montaigne. Mít zlomené srdce byla jedna věc, ale kdyby měl vrukou klíč kjejich štěstí, bylo by to daleko horší.


  Otec posouval lžící kousky šunky vmisce. „Šlechta naMontaigneho tlačí, aby sválkou skoncoval. Začtvrt století už je stála spoustu peněz iživotů, avýsledek žádný. Třeba má ardenský král novou taktiku – zaměřit se nakrálovskou rodinu, královniny příbuzné. Nezapomínej, že se chce mstít. Když ho tvá matka odmítla, měl ztoho pěknou ostudu.“


  Adrian věděl, co má namysli. Královna kdysi odmítla vzdát se svého království výměnou zaruku ardenského krále. „Ale to bylo před pětadvaceti lety,“ namítl adoufal, že se otec mýlí. „Nakonec se přece oženil sněkým jiným.“


  „Ashi, nemůžeš čekat, že to bude dávat smysl. Montaigne je namyšlený, odporný tyran aje zvyklý si vždycky prosadit svou. Lituju, že jsem toho mizeru nezapíchl, když jsem ktomu měl příležitost.“


  Adrian votcově tváři výjimečně zahlédl záblesk nemilosrdného vůdce pouličního gangu, jímž kdysi býval. Pak si otec přejel rukou potváři, jako by chtěl tu druhou osobnost setřít.
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